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ตะก่ัวป่า เคยเป็นเมืองท่ีมีความเจริญ 

รุ่งเรืองมาตั้งแต่สมัยโบราณ เป็นที่รู้จักของ

ชนหลายเชื้อชาติ ทั้งจีน อินเดีย อาหรับ  

ในชื่อเมืองตะโกลา (Takola) เป็นศูนย์กลาง

การค้าขาย และเป็นเส้นทางลัดขนส่งสินค้า

ข้ามคาบสมุทรมลายูจากฝั่งทะเลอันดามัน

ไปยังอ่าวไทย  ในสมัยรัตนโกสินทร์ตะกั่วป่า 

ยังคงมีความสำาคัญทางด้านเศรษฐกิจ สามารถ 

ผลิตแร่ดีบุกได้มากที่สุดและทำารายได้เป็น

อันดับหนึ่งของประเทศไทย

จนถึงวันน้ี แม้ยุคเหมืองแร่จะจางหาย  

แต่ความงดงามของตะกั่วป่า มิเคยลดลง  

ยังคงไว้ซึ่งเสน่ห์แห่งอารยะที่รุ่งเรือง ร่ำารวย

ในอดีต

 ขอเชิญทุกท่านมาสัมผัสมนต์เสน่ห์ 

แห่งอารยะที่งดงามแห่งหนึ่งของภาคใต้ที่ 

พรั่งพร้อมด้วยบรรยากาศแห่งความสุข  

โดยสามารถสัมผัสอากาศแสนบริสุทธิ์   

สีเขียวชอุ่มของแมกไม้และภูเขา บ้านเมือง

เงียบสงบ และร่องรอยแห่งอารยะที่เคย 

รุ่งเรืองที่สุดในประเทศไทยซึ่งครั้งหนึ่ง  

ยคุทีเ่หมอืงแรย่งัเปน็ลมหายใจของตะกัว่ปา่

ปัจจุบันยังคงมีความเป็นอัตลักษณ์ 

ท่ีงดงามของอาคารบ้านเรือน สถาปัตยกรรม 

แห่งชิโนโปรตุกีส และวิถีชีวิตที่มากคุณค่า

ของชาวตะกั่วป่า

ตะก่ัวป่า  ถ่ินมนต์ขลังท่ียังคงแอบแฝง 

มนต์เสน่ห์แห่งความรัก ความประทับใจ 

อย่างไม่เสื่อมคลาย

พวกเราชาวตะกั่วป่าขอต้อนรับ  

ทุกท่านด้วยมิตรไมตรี
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ตะกั่วป่า
Takuapa

In the past, Takuapa was an 
important economic center on a trade 
route from the Andaman Sea across  the 
Malay Peninsula to the Gulf of Thailand. 

It was known in many countries, 
including China, India, and Arabia, as 
Takola. During the Rattanakosin period, 
Takuapa still had economic significance 
because of its hight production of tin, 
which was Thailand’s primary export 
product.

Welcome everyone, to one of the 
charming town of Southern Thailand, a 
town that is filled with peace, happiness 
and the greenness of nature. Here you  
can find the heritage of Takuapa’s   
economic prosperity, when tin mining 
was the life of its people.

Takuapa, Place of Everlasting Charms 
and Memories.  A warm welcome from 
the friendly people of Takuapa.
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โบราณสถานที่สำาคัญของเมืองตะกั่วป่า
สร้างขึ้นในช่วงพระยาเสนานุชิต (นุช ณ นคร) 
เจ้าเมืองตะกั่วป่า ราว พ.ศ. ๒๓๘๓ – ๒๔๒๔ 
สร้างล้อมรอบจวนที่พำานัก ลักษณะเป็นกำาแพง
ค่ายป้องกันศัตรู ก่อด้วยกรวดทรายผสมปูนล้วน 
ปัจจุบันตั้งอยู่ริมถนนอุดมธารา

The historical site of Takuapa was 
built by Praya Senanuchit, Govenor of 
Takuapa, in 1843 surrounding his residence.  
Constructed of brick, made with a mixture  
of sand and cement, it provided protection  
from Chinese gangs Ang Yee active at  
the time.ตะ
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สถานที่แห่งความรุ่งเรืองในอดีต 

เคยใช้เป็นศาลากลางจังหวัดตะกั่วป่า  

สร้างข้ึนในปี พ.ศ. ๒๔๗๒ มีรูปทรงป้ันหยา 

ช้ันเดียว  คอนกรีตเสริมเหล็ก ก่ออิฐถือปูน  

พื้นอาคารเป็นไม้สัก ต่อมาเมื่อจังหวัด 

ตะกั่วป่าถูกลดฐานะเป็นอำาเภอตะกั่วป่า  

ในปี พ.ศ. ๒๔๗๕ จึงเป็นอาคารที่ว่าการ 

อำาเภอตะกั่วป่า  ปัจจุบันกรมศิลปากร

ได้ขึ้นทะเบียนเป็นโบราณสถานโดยได้

สร้างอาคารหลังใหม่เป็นอาคารที่ว่าการ

อำาเภอตะกั่วป่าแทน

ตะกั่วป่า
Takuapa

In 1929 this building was  

built to be the central hall of 

Takuapo Province. It was one of the  

earliest reinforced concrete buildings  

of the period, with plastered brick 

walls and wooden floors. When the  

province of Takuapa became a district  

in 1932, the building became the 

Takuapa District Office Building.
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นมัสการขอพรจากเทวรูปพระนารายณ์  

และเทพบริวารจำาลองอันศักดิ์สิทธิ์คู่บ้าน  

คู่เมืองตะกั่วป่ามาช้านาน  ตั้งอยู่ภายใน

สวนสาธารณะอุทยานพระนารายณ์ ตรง

กันข้ามกับสำานักงานเทศบาลเมืองตะกั่วป่า 

เพื่อเป็นสิริมงคล

Take an Opportunity to pay  

homage to the Pra Narai statue, a sacred  

symbol of the town and it people,  

opposite Takuapa Municipality Office.  

Discovered in the surrounding jungles,  

it is believed to have been  looted  

then abandoned by retreating  

Burmese invaders under auspicious 

circumstances.
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สร้างขึ้นเมื่อประมาณ พ.ศ. ๒๔๖๐ เป็นที่อยู่อาศัยของ ร.อ.ท.ขุนอินทรคีรี  

(ช้อย ณ นคร)  ผู้สำาเร็จราชการเมืองตะกั่วป่า และดำารงตำาแหน่งนายอำาเภอ

ตะกั่วป่า เป็นอาคารรูปทรงชิโนโปรตุกีสประยุกต์

Old house belonging  

to Khun Inkeeree (Choi Na  

Nakorn), Administrator of  

Tukuapa Town. It was built  

in 1917 by Chainese artisan 

in the Sino-Portuguese style.
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บริเวณริมถนนราษฎร์บำารุง จะมีสะพานเหล็กที่เป็นสัญลักษณ์แห่งเมืองตะกั่วป่า 
มีมาตั้งแต่ยุคสมัยที่ตะกั่วป่ารุ่งเรืองด้วยเหมืองแร่ดีบุก โดยโรงถลุงแร่ดีบุกเก่าแก่แห่งหนึ่ง 
สร้างข้ึนเพ่ือให้สามารถเดินทางมาท่ีเหมืองแร่แห่งน้ีได้อย่างสะดวกสบาย  ปัจจุบันสะพาน 
แห่งนี้ยังคงบรรยากาศร่องรอยแห่งอดีตได้อย่างงดงาม และลงตัว
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As you drive along Radbumrung 

Road you will find an old iron suspension 

bridge, it is a symbol of the prosperous 

mining industry of the past. Built by the 

owner of the tin processing plant, it was a 

short cut for workers from Takuapa town. 

Today it still reflects on the better days 

of the past.
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สร้างขึ้นเมื่อประมาณปี พ.ศ. 
๒๔๖๕ โดยสมาคมพ่อค้าชาวจีนที่ 
เข้ามาดำาเนินกิจการเหมืองแร่ดีบุก 
สำาหรับให้ลูกหลานชาวจีนได้ศึกษา
เล่าเรียนภาษาจีน สร้างโดยช่างฝีมือ 
ชาวจีน อาคารรูปทรงชิโนโปรตุกีส
ประยุกต์รูปทรงแบบจีน หลังคามุง
สังกะสี

ตะกั่วป่า
Takuapa

Built in 1922 with donation from Chinese Traders Association in the 
tin industry in order for their children to have a good education and also  
learn the Chinese language. It is an important historical landmark built  
in Sino-Portuguese style with corrugated roof.
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หรือที่ชาวบ้านเรียกกันว่า “วัดลุ่ม” 
วัดเก่าแก่ของเมืองตะกั่วป่า ตั้งอยู่บนถนน
กลั่นแก้ว ย่านตลาดเก่า ชมอุโบสถโบราณ 
เคียงคู่อุโบสถหลังใหม่ที่งดงามตามแบบฉบับ
ชาวใต้ ภายในมีรอยพระพุทธบาทจำาลอง  
พ่อท่านแก่นรักศักดิ์สิทธิ์ และพระพุทธรูป 
หินหยกซ้อนอยู่หลังพระประธาน

This ancient temple is known to 
the locals as Wat Lum. You must see the 
old southern style temple built next to a 
new modern one. Inside the temple you  
will find a model of Lord Buddha’s  
footprint, sainted monk Khenrak and  
hidden white jade Buddha.

อุโบสถวัดหน้าเมือง หรือวัดปทุมธารา เป็น 
โบราณสถานที่ทรงคุณค่า คือ เป็นรูปแบบศิลปะปักษ์ใต้ 
เสาเป็นไม้แกน กรมศิลปากรได้ขึ้นทะเบียนเป็นโบราณ
สถานเมื่อปี พ.ศ. ๒๔๗๘ เล่ากันว่าวัดหน้าเมืองแห่งนี้  
สร้างขึ้นโดย ท่านท้าวธิดาพระยาตะกั่วป่า (ม่วง)  
สร้างขึ้นเมื่อ พ.ศ. ๒๓๒๐

Pratum Tara Temple (Wat Na Muang) is an  
important historical site, built in the southern  
architectural style, with wooden pillars by  
Princess of PrayaTakuapa. The Fine Arts Department  
registered it as a historical site in 1935.ตะ
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นมัสการพ่อท่านเจ้าฟ้า อันศักดิ์สิทธิ์
ร่ำาลือกันหลายชั่วอายุคน และเกจิอาจารย์ดัง 
ณ วัดคงคาภิมุข วัดเก่าแก่ที่สร้างขึ้นเมื่อ  
พ.ศ. ๒๓๐๕ ปัจจุบันได้รับการบูรณะตกแต่ง
ให้งดงาม ตั้งอยู่ถนนราษฎร์บำารุง 

Pay homage to the sainted monk, 
Paw than Chao Fa, and other statuettes of 
famous reverend monks at Kongkapimuk 
Temple. This ancient temple, built in 1762,  
has been renovated to retain its timeless 
beauty. 

วดัแหง่การรำาลกึสนึาม ิเพราะเคยเปน็ 
สถานที่เก็บรวบรวมศพผู้ประสบภัยสึนามิ  
เพื่อรอการตรวจพิสูจน์เอกลักษณ์บุคคล  

ตะกั่วป่า
Takuapa

ชาวบ้านเรียกว่า วัดย่านยาว สร้างเมื่อ พ.ศ. ๒๓๓๖  
โดยคุณตาแก้ว และตาราม

The Nikorn Wararam Temple stands as a  
memorial of the 2005 tsunami, since bodies of  
victims were brought to the temple for identification.  
The temple, known to the locals as Wat Yanyao,  
was built in 1793.
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ชมความงดงามของพระอุโบสถที่สร้างขึ้นตาม 
แบบวัดมหรรณพาราม  กรุงเทพฯ  ภายในมีพระประธาน 
ศิลปะสมัยรัตนโกสินทร์ พระพุทธรูปหินอ่อนสีขาว 
ศิลปะพม่า ธรรมมาสน์ ตู้พระธรรม สมัยรัชกาลที่ ๕  
ขันราหู เป็นพระอารามหลวง เดิมชาวบ้านเรียก วัดใหม่กำาแพง โดย พระยาเสนานุชิต  
(นุช ณ นคร) ผู้สำาเร็จราชการเมืองตะกั่วป่าเป็นผู้สร้างเมื่อปี พ.ศ. ๒๓๙๐ ในสมัยรัชกาลที่ ๓ และ
กรมศิลปากรขึ้นทะเบียนเป็นโบราณสถานเมื่อปี พ.ศ. ๒๕๓๙

Admire the beauty of this temple, which has 
the same architecture as Mahannaparam Temple  
in Bangkok. Inside the temple you can find a  
Rattanakosin style Buddha image, a pulpit of King  
Rama V, a marble Boddha from Myanmar, and many 
other interesting and priceless artifacts. This royal  
temple was built in 1847 during the reign of King  
Rama III by Praya Senanuchit (Nuch Na Nakorn). 
It was registered as a historical site by the Fine Arts  
Department in 1996.

วัดเก่าแก่ สร้างขึ้นปลายรัชกาลที่ ๒ ประมาณ พ.ศ. ๒๓๙๕ ตั้งอยู่ถนนราษฎร์บำารุง  
ชมความสวยงามของอุโบสถเก่าแก่และนมัสการพระประธานปางสมาธิและปางประทานพร 
ในอุโบสถ

Ancient temple built during the end of Rama II reign in 1852. Admire 
the ancient temple and pay homage to Buddha images inside.
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ต้ังอยู่ในบริเวณท่าเรือเก่าในอดีตของเมืองตะก่ัวป่า หรือท่ีชาวตะก่ัวป่า 
เรียกกันว่า “จับเส” หรือ “จับเซ้” ซึ่งเป็นภาษาจีนฮกเกี้ยน แปลว่า “ท่าเรือ” 
ที่สร้างโดยชาวจีนที่อพยพเข้ามาทำาเหมืองแร่ในเมืองตะกั่วป่า ซึ่งส่วนใหญ่เป็น
ชาวจีนเชื้อสายฮกเกี้ยน ไหหลำา และกวางตุ้ง ภายในศาลเจ้ามีกระถางธูปที่
รัชกาลที่ ๖ ทรงประทาน 

Located  in the old port area of Takuapa, locally known as 
Jub Sae, which is Chinese for port. Built and used for worship by 
immigrant Chinese (Hokkian, Hailum, and Kwangthung decendents)  
who came to work in the tin mines. An incense burner in the 
shrine was donated by King Rama VI.

ศาลเจ้าแห่งความซื่อสัตย์และเมตตาธรรมที่เกิดขึ้นจากความศรัทธา
ของชาวจีนเชื้อสายฮกเกี้ยนในเมืองตะกั่วป่า มีอายุนับร้อยปี ตั้งอยู่บน 
ถนนศรีตะก่ัวป่าย่านตลาดเก่า มีเทพเจ้ากวนอูและเจ้าแม่กวนอิมเป็นท่ียึดเหน่ียว 
จิตใจ และเป็นศาลเจ้าท่ีมีการยึดถือปฏิบัติพิธีกรรมกินผักตามแบบฉบับโบราณ 
มาจนถึงปัจจุบัน และได้จัดประเพณีกินผักอย่างยิ่งใหญ่ตระการตา

The shrine of Guan Ou, representing loyalty and mercy, 
was built by faithful Chinese immigrants over one hundred years 
ago. It is located on Sri Takuapa Road in the old market area.  
The faithful still worship  Guan  Ou  and  Guan  Im at  the  shrine  where  
the annual Vegetarian Festival has been celebrated for generations.

ศาลเจ้าเก่าแก่นับร้อยปี ก่อตั้งโดย นายล้อ เทียนเส้ง ชาวจีนจาก 
โพ้นทะเล โดยเมื่อก่อสร้างแล้วเสร็จได้อัญเชิญพระเฉ่งจุ้ยจ้อซือ หรือเจ้าพ่อ
หยาดน้ำาค้าง ที่นำาติดตัวจากประเทศจีนมาประทับที่ศาลโรงเจในสวนแห่งนี้
เป็นที่เลื่องลือเรื่องการรักษาตามแบบฉบับจีนโบราณ ตั้งอยู่ที่ ซอยโรงพระ 
ถนนราษฎร์บำารุง

This ancient Chinese shrine was built by a Chinese named 
Lor Tienseng. After the shrine was completed, the spirit of Cheng 
Jui Jor Sue, was ceremoniously brought to reside inside the shrine. 
The shrine is known for its old Chinese style.

ตะกั่วป่า
Takuapa
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ทุก  ๆวันอาทิตย์ประมาณเดือนพฤศจิกายน –  
เดือนพฤษภาคมของทุกปี ระหว่างเวลา ๑๔.๐๐ – 
๒๐.๐๐ น. บริเวณถนนศรีตะกั่วป่าจะถูกเนรมิต 
ย้อนความหลัง ครั้งเมืองตะกั่วป่ารุ่งเรืองแห่ง 
อารยะ เป็นถนนสายวัฒนธรรมเมืองตะกั่วป่า  
โดยรวบรวมความงดงามของอดีตและเอกลักษณ์ 
ของท้องถิ่นให้ผู้มาเยือนได้สัมผัสและรู้จัก
ตะกั่วป่า

นอกจากนี้ทุกๆ วันเสาร์ หากท่านมา 
เยือนตะก่ัวป่า ท่านสามารถสัมผัส “ตลาดท่าน้ำา
ศรีเมือง” ที่รวบรวมสินค้าพื้นเมืองให้ท่านได้
เลือกสรรอย่างจุใจ
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Every Sunday between Novem-
ber and May during 2.00 pm. - 8.00 pm.,  
Sri Takuapa Street in the old market is closed  
to traffic and turned into a cultural walking  
street market, reflecting the prosperous 
past. The cultural street gathers all the  
beauty, history and local identity for  
visitors to get the feeling of Takuapa.

Every Saturday, you can also see 
the Sri Muang Pier Market Front Street  
Market which provide you with all kinds  
of local products.
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พิธีแห่งความศรัทธาของชาวตะกั่วป่าที่
มีต่อองค์เทวรูปพระนารายณ์ โดยจัดพิธีในช่วง 
เดือนมีนาคม-เมษายนของทุกปี ทำาพิธีบวงสรวง 
องค์เทวรูปพระนารายณ์ และเทพบริวารตาม 
อย่างพิธีพราหมณ์โบราณ พร้อมจัดงานการแสดง 
แสงสีเสียง และงานมหรสพร่ืนเริง ณ สวนสาธารณะ 
อุทยานพระนารายณ์

ประเพณีกินผัก หรือเจี๊ยะกิวอ่องฉ่าย  
ถือเป็นประเพณีย่ิงใหญ่ของชาวตะก่ัวป่า ท่ีเป็น 
มรดกตกทอดมานานนับศตวรรษและได้ดำารง
รักษาประเพณีดั้งเดิมไว้เป็นอย่างดี จัดขึ้นเป็น
ประจำาทุกปี ในวันข้ึน ๑ – ๙ ค่ำา เดือน ๑๑ หรือ
ช่วงเดือนกันยายน – เดือนตุลาคมของทุกปี  
นักท่องเที่ยวนิยมร่วมพิธีทำาบุญชำาระล้างจิตใจ
และร่างกายให้สะอาดและรับพระขอพรที่แห่
ไปรอบเมืองตามขนบธรรมเนียมดั้งเดิม

ตะกั่วป่า
Takuapa

This annual festival is held to  
celebrate and pay resect to Pha Narai. 
The Brahman ceremony is held at the end 
of March by local people so that Pra Narai 
will be pleased and ensure prosperity and 
happiness for all people. It is held at the 
Pha Narai Park where the Pha Narai statue 
is located across from the Municipality  
Office.

“Jia Kew Ong Chai” (Chainese for 
Vegetarian Celebration) is passed on from  
one generation to the next over the  
centuries. The  festival is held annually in 
September or October according to the 
luner calendar. Tourists can participate  
along with most locals in giving donations  
and  eating only vegetables (refraining 
from taking life from animals for food) 
for a period of ten days to cleanse their 
minds and bodies.
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กิจกรรมสำาคัญของชาวเมืองตะกั่วป่า ที่ 
จัดขึ้นเป็นประจำาทุกปี ในวัน ๘ ค่ำา เดือน ๑๑ 
ตามปฏิทินจีน หรือวันก่อนสุดท้ายในช่วงประเพณี 
กินผัก โดยเทศบาลเมืองตะก่ัวป่าได้จัดกิจกรรม  
“อิ่มบุญอิ่มเจ” ภายใต้ความร่วมมือแบบ
บูรณาการทั้งภาครัฐ ภาคเอกชน และภาค
ประชาชนในการร่วมใจกันจำาหน่ายอาหารเจ 
แบบบุฟเฟ่ต์ ราคาเพียง ๙ บาท เพื่อนำารายได้
จากการจัดกิจกรรมในครั้งนี้มอบให้แก่ศาลเจ้า
ต่างๆ เพื่อใช้สาธารณกุศลต่อไป

ประเพณีชักพระถือ เป็นประเพณี  
ท้องถิ่นของชาวใต้ ซึ่งเป็นประเพณีทำาบุญใน
วันออกพรรษา ตรงกับ วันแรม ๑ ค่ำา เดือน 
๑๑ ซึ่งเชื่อกันว่า เมื่อครั้งที่พระพุทธเจ้าเสด็จ
ไปจำาพรรษา ณ สวรรค์ชั้นดาวดึงส์เพื่อโปรด
พระมารดา เมื่อครบพรรษาจึงเสด็จมายังโลก
มนุษย์ พุทธศาสนิกชนจึงมารอรับเสด็จ แล้ว
อัญเชิญพระพุทธเจ้าขึ้นประทับบนบุษบก
แล้วแห่ไปรอบเมือง ซึ่งชาวตะกั่วป่าถือเป็น
ประเพณีที่ปฏิบัติสืบทอดต่อกันมา
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Held during the 8th day of 11th

lunar of Chinese calendar or the last day 
of the annual Vegetarian Festival (Nine  
Emperor Gods Festival.) Takuapa Municipality  
organized an activity called Aim Boon Aim 
Che with organizations, businesses and 
local people in which, with only a 9 Baht  
donation, all participants in the Vegetarian 
Food Fast  can enjoy over 129 different 
vegetarian food dishes and desserts. All 
proceeds are donated to the local shrines.

This is a festival that Takuapa people  
have also celebrated for generations. It is  
celebrated on the last day of Buddhist Lent  
in the eleventh month of the Buddhist year.  
The belief behind this is that the Lord Buddha  
went to the seventh heaven to teach his  
mother during lent and then returned to earth.  
His followers then invited him to sit on a 
palanguin and paraded him around the city.
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ความเป็นอารยธรรมแห่งเมือง

เหมืองแร่ที่มีประวัติความเป็นมาอย่าง 

ช้านาน ส่ังสมความงดงามมาหลายช่ัวอายุ  

ทำาให้วิถีชีวิตของชาวเมืองตะกั่วป่ามี

เสน่ห์ที่น่าสัมผัส ทั้งรอยยิ้ม ไมตรีจิต 

รวมไปถึงอาหารรสชาติดั้งเดิมที่แสน

อร่อยน่าลิ้มลอง ที่พร้อมมอบให้แก่ผู้มา

เยือนด้วยความจริงใจ

ตะกั่วป่า
Takuapa

The prosperous tin mining 

era of the past generations has 

formed the unique culture of 

Takuapa with local life style full 

of passion, smiles, friendliness as 

well as tasty traditional food for 

all visitors to experience.
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บรรยากาศยามเช้ าที่ งดงามของ
ตะกั่วป่าสามารถสัมผัสอากาศสดชื่นยามเช้า  
เคล้าสายหมอกอย่างใกล้ชิด ท่ามกลางการ 
โอบล้อมของขุนเขาในเมืองแห่งฝนแปดแดดสี่ 
เป็นความสุขที่สัมผัสได้ง่ายๆ ที่ตะกั่วป่า

The morning atmosphere in 
Takuapa has a pleasant feeling. You 
can actually feel the beautiful morning 
with it fresh air and fine mist, closely  
embraced by the surrounding mountains.  
This simple pleasure can only be  
enjoyed in Takuapa and nowhere else.

ความงดงามแห่ งสายน้ำ าตะกั่ วป่ า 
ความยาวกว่า ๒๐ กิโลเมตร ที่ไหลผ่าน 
อำาเภอตะกั่วป่า ท่านจะได้สัมผัสร่องรอยแห่ง 
ความเป็นเหมืองแร่เก่าจากสันดอนธรรมชาติ  
รวมไปถึงเรียนรู้วิถีชีวิตแห่งตะกั่วป่าของคน 
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ริมฝ่ังแม่น้ำา หรือจะร่วมผจญภัยกับการพายเรือ
แคนนูที่ จะได้สัมผัสสายน้ำ าอย่ างใกล้ชิด 
ท่ามกลางบรรยากาศที่งดงามของธรรมชาติ
ยากที่จะหาที่ใดเทียบได้

Takuapa River has always be the 
beauty of AmphorTakuapa. It provides 
you with the memories of the past tin 
mining industry including showing you 
the life style of the locals. You can also 
enjoy canoeing in the river with the 
amazing natural beauty.
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เทศบาลเมืองตะกั่วป่า  / Takuapa Municipality                  0-7642-4524 , 0-7642-4525 , 

  0-7642-4088

ที่ว่าการอำาเภอตะกั่วป่า  / Takuapa Administrative Office 0-7642-1123

โรงพยาบาลตะกั่วป่า / Takuapa Hospital             0-7642-1770

การท่องเที่ยวแห่งประเทศไทย (สำานักงานกระบี่ พังงา)             0-7562-2163
Tourism Authority of Thailand
(Krabi and Phang nga Office)

สถานีตำารวจภูธร ตะกั่วป่า / Takuapa Police Station 0-7642-1113

ตำารวจทางหลวง / Highway Police 1193

ท่าอากาศยานภูเก็ต  / Phuket International Airport 0-7632-7230

ท่าอากาศยานกระบี่  / Krabi International Airport 0-7563-6541-2

สถานีขนส่งอำาเภอตะกั่วป่า  / Takuapa Bus Station 0-7644-1107

หมายเลขฉุกเฉินตำารวจ-ดับเพลิง  / Emergency call 191 / 199

โรงแรม / Hotel
บ้านสิริพรชัย / Baansiripronchai Hotel                 0-7642-2240

โรงแรมเอ็กซ์ตร้า  / Extra Hotel                                 0-7642-1026 , 0-7642-1469

บ้านปุณยวีร์ / Baanpoonyavee 081-797-6559

โรงแรมผดุง  / Padong Hotel   0-7642-1985

บ้านพักทรัพย์ทวี  /  Suptawee Hotel    0-7642-1941

โรงแรมไบค์ไซเคิล / Bike Cycle Hostel & Cafe 092-717-7887 , 081-849-6716


